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	CD 1
	CD 1

	01. Ouvertura                                
	01. Увертюра

	ATTO PRIMO
	АКТ ПЕРВЫЙ

	Scena 1. Notte. Campagna con monte 
in prospetto; Atlante sopra la cima del monte, che sostiene il cielo sopra le spalle. 
Molti Geni stanno sedendo a piede del monte: Zoroastro appoggiato sopra ad un sasso sta contemplando i motti delle stelle.
	Сцена 1. Ночь. Сельская местность с горой в перспективе; Атлант на вершине горы, который поддерживает небо на своих плечах. 
Множество Гениев
 стоят и сидят у подножия горы: Зороастро, прислонившись к камню, созерцает движение звезд.

	02. Zoroastro  Accompagnato                
Geroglifici eterni!
Geroglifici eterni,  
Che in cifre luminose 
ogn’or splendete,  
Ah! Che alla mente umana
Altro che belle oscurità non siete.

Zoroastro  Recitativo 
Pure il mio spirto audace
Crede veder scritto là su in le stelle
Che Orlando, eroe sagace,
Alla gloria non fia sempre ribelle.
(vede venire Orlando)
Ecco, sen vien. 
Su, miei consigli, all’opra!
	02. Зороастро  Accompagnato
Иероглифы вечные!

Иероглифы вечные
светящимися условными знаками 
всегда сияют,

ах! что для иных человеческих умов
не является красивой непонятностью.

Зороастро  Речитатив
Во всяком случае, мой дух отважный
верит тому, что он видит написанным там, в звездах, что Орландо, герой прозорливый,
не стремится к славе, как прежде.
(видит идущего Орландо)
Вот, он идет. 

Сюда, мои советы, за работу!


	Scena 2.  Orlando e Zoroastro
	Сцена 2. Орландо и Зороастро

	03. Orlando  Aria                 
Stimolato dalla gloria                                    
Agitato dall’amore 

Che farai, misero core?
	03. Орландо  Ария
Стремиться к славе, 

возбуждаться любовью, 

что тебе делать, несчастное сердце?

	04. Recitativo                                                
Zoroastro
Purgalo ormai da effeminati sensi. 
Orlando
Chi sei? Che parli? 

Che vuoi tu? Che pensi?
Zoroastro 
Di tua gloria custode 

Ti stimolo a seguirla. 

Ergi ‘l core 
Alle grandi opre.
Orlando
Ah! Me lo tolse amore!
Zoroastro
Te lo renda il valore. 
Orlando
Languisce in petto.
Zoroastro
Scherno esser vuoi d’un vile 
pargoletto?
	04. Речитатив
Зороастро
Очисти его от размягчающих чувств. 
Орландо
Кто это? Что говорит?

Что ты хочешь? Что думаешь?
Зороастро
Хранитель твой славы
призывает тебя следовать за ней.
Возвысь свое сердце
для великих дел.
Орландо
Ах! У меня отняла его любовь!
Зороастро
Тебе вернет его доблесть.
Орландо
Слабеет грудь!
Зороастро
Ты хочешь стать посмешищем для трусливых юнцов?

	05. Sinfonia                                                   
Il mago fa segno con la verga, e li Geni portano via il monte, comparendo in suo loco la Reggia d’Amore, che in figura di fanciullo siede nel trono avendo ai suoi piedi addormentati alcuni eroi dell’Antichità.
	05. Sinfonia
Волшебник делает знак жезлом, и Гении уносят гору, на ее месте появляется Дворец Амура,
который в образе мальчика сидит на троне,

у его ног спят многие герои античности.

	06. Zoroastro  Recitativo                                 
Mira, e prendi l’esempio:
Né apprender voti, che di gloria al tempio…
	06. Зороастро  Речитатив
Смотри, и бери пример:  
Они не вняли голосу храма славы…



�  Ге́нии (от лат. genius) – в римской мифологии: демоны и духи-хранители, приданные людям, предметам и местностям. Римляне изображали человеческого гения в виде антропоморфной фигуры, а гения местности (лат. genius loci) — в виде змеи.
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